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Thema 

Die Wahl des Themas steht 
den Autor:innen selbstverständ-
lich frei. Die einzige Bedingung 
hierbei ist jedoch, dass der Arti-
kel einen thematischen Bezug zu 
Sherlock Holmes und/oder Sir 
Arthur Conan Doyle hat. Dabei 
spielt es keine Rolle, ob dieser 
kanonisch oder außer-kanonisch 
ist.  Artikel, die sich mit dem vik-
torianischen Zeitalter befassen, 
sind ebenfalls willkommen.

Aufbau

Struktur und Länge: Sie ha-
ben freie Hand hinsichtlich der 
Struktur Ihres Artikels. Was die 
Länge betrifft, so sollte der Ar-
tikel, wenn möglich, ohne Ab-
bildungen nicht länger als 10 
Word-Seiten sein (Schriftgröße 
11 oder 12). Andernfalls behal-
ten wir uns das Recht vor, den 
Artikel in zwei Teilen zu veröf-
fentlichen.

Titel: Bitte geben Sie Ihrem Ar-
tikel einen Titel und falls mög-
lich auch einen Untertitel. 

Autorennamen: Normalerwei-
se werden die Artikel immer un-
ter Nennung des Autors veröf-
fentlicht. Falls Sie es wünschen, 
Ihren Artikel anonym zu ver-
öffentlichen, teilen Sie uns das 
bitte mit. 

KI-generierte 
Inhalte

Wir akzeptieren keine KI-ge-
nerierten Texte. KI-generierte 
Bilder sind zulässig, sofern 
ausdrücklich angegeben wird, 
dass das Bild oder die Gra-
fik mit einer KI erstellt wurde.  

Layout

Anführungs- und Schluss-
zeichen: Bitte verwenden Sie 
die in Deutschland üblichen ty-
pografischen Anführungs- und 
Schlusszeichen. Beispiel: „Das 
Spiel hat begonnen!“

Titel (Buch, Geschichten, 
Filme, Serien etc.): kursiv, 
ohne Anführungs- und Schluss-
zeichen

Quellenangaben: Die Quel-
len sollten jeweils am Ende des 
Textes aufgelistet werden. Bei-
spiel: 
Doyle, A.C.: The Hound of the 
Baskervilles, Strand Magazin, 
1901 bis 1902

Fußnoten: Fußnoten sollten 
möglichst vermieden werden. 
Falls Sie Anmerkungen einfügen 
möchten, können Sie das gerne 
am Ende des Artikels tun. 

Kapitel: Sie dürfen, falls Sie das 
wünschen, Ihren Artikel auch in 
Kapitel unterteilen. 

Zitate: Bitte Zitate immer in 
Anführungs- und Schlusszei-
chen setzen. Die Quelle des Zi-
tats kann direkt hinter dem Zitat 
oder am Ende des Artikels auf-
geführt werden. 

Rechtschreibung 

Die Texte sollten nach neuer 
Rechtschreibung verfasst sein. 
Obwohl die Redaktion die Texte 
vor dem Druck auf ihre ortho-
grafische Korrektheit über-
prüfen wird, möchten wir alle 
Autor:innen darum bitten, mög-
lichst korrigierte Texte einzurei-
chen. Die Redaktion hält sich 
das Recht vor, Texte aufgrund 
zu vieler Rechtschreib- und 
Grammatikfehler abzulehnen. 

Bilder

Artikel, welche ohne Bildmate-
rial eingereicht werden, werden 
von der Redaktion thematisch 
passend bebildert. Falls Sie  
das entsprechende Bildmaterial 
gleich mitsenden möchten, so 
integrieren Sie die Bilder bitte 
NICHT in Ihren Artikel, son-
dern reichen diese separat ein. 

Die Bilder sollten nummeriert 
sein und die gewünschte Plat-
zierung im Text entsprechend 
gekennzeichnet. Allerdings kann 
aufgrund des BSC-Layouts die 
gewünschte Platzierung nicht 

immer garantiert werden. Bild-
texte können ebenfalls mitgelie-
fert werden. Falls keine vorhan-
den sein sollten, werden diese 
durch die Redaktion verfasst. 
Format: .jpg oder .png
Auflösung: mind. 300 dpi 

Abkürzungen 

Jay Finley Christ entwickelte 
1947 die bis dato gültigen Ab-
kürzungen der kanonischen 
Sherlock-Holmes-Geschich-
ten und -Romane. Die Abkür-
zungen dürfen als Quellenbezü-
ge verwendet werden, allerdings 
sollten sie dann konstant ange-
wandt werden. Eine Liste der 
Abkürzungen findet sich auf der 
folgenden Seite. 

 
Copyright

Das Copyright der eingereich-
ten Artikel verbleibt bei den je-
weiligen Urhebern und Rechte- 
inhabern. Der DSHG-Verlag 
erhält ausschließlich das Recht, 
den Artikel in gedruckter und/
oder elektronischer Form zu 
veröffentlichen und den Lesern 
des BSC zugänglich zu machen. 

Bei Fragen können Sie 
sich jederzeit an die 
Redaktion wenden.
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